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Abstract. The article presents the results of the study of phonetic infor-

mation provided in Russian-German and German-Russian dictionaries which 

were compiled in Germany in the 19th century. The relevance of this research  

is determined by the lack of metalexicographic works on a detailed analysis  

of this issue. According to their title pages and prefaces, most of the Russian-

German and German-Russian dictionaries were addressed equally to German-

speaking and Russian-speaking users. The comparative study applied in this 

research shows how German lexicographers meet the need of both target groups 

for pronunciation information. In the course of the research, we studied the  

bilingual Russian-German and German-Russian dictionaries in relation to the 

formats of presenting phonetic information, the sound composition of Russian 

and German words, and of recording their prosodic characteristics (stress).  

The research reveals that German lexicographers of the 19th century paid  

considerable attention to the elaboration of phonetic information which was 

presented in the analyzed dictionaries in two formats. Information on pronun-

ciation was either shown in dictionary entries or given separately outside  

the lemma list in the surrounding text (in phonetic appendices and tables). The 

most commonly used format is the presentation of the pronunciation directly in 

dictionary entries. By the end of the century, phonetic information was addi-

tionally introduced in the macrostructure of the dictionaries in the form of pho-

netic appendices/notes or alphabet tables with pronunciation rules. The problem 

of the accurate representation of the sound composition of words was not acutely 

posed in the dictionaries. Apparently, the reason is that pronunciation in Rus-

sian and German was quite in line with spelling so that why this type of infor-

mation could be basically left out. Nevertheless, in some dictionaries, this pho-

netic parameter found some elaboration. In most cases, the sound composition 

was represented only for Russian words. All Russian-German and German-

Russian dictionaries indicated word stress. But in most dictionaries, stress is 

placed only on Russian words. Only in three dictionaries, lexicographers indi-

cated the position of stress on words of both languages. The analysis shows that 
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information on pronunciation recorded for Russian words was slightly more 

elaborated than for German ones. It means that the main target group of these 

dictionaries were still German-speaking users. Based on the results of the re-

search, a conclusion is made that German lexicographers tried in their own way 

to meet the requirements of the users and to make their dictionaries as user-

friendly as possible. This experience is very valuable and of undoubted interest 

for contemporary lexicography. Therefore, there is a need in further special  

investigations dealing with these dictionaries. 

Keywords: bilingual lexicography, Russian-German lexicography, German-

Russian lexicography, phonetic information, stress, transcription, Germany, 

19th century 
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Вводные замечания 

 
Данная публикация посвящена дальнейшему изучению развития 

русско-немецкой и немецко-русской лексикографии в Германии XIX в.  

В предыдущих работах [1–5] нами проводился анализ отдельных 

аспектов макро- и микроструктуры русско-немецких и немецко-

русских словарей. В ходе исследований было выявлено лишь незна-

чительное количество работ [6–11], предоставляющих сведения о рус-

ско-немецких и немецко-русских словарях, составленных в Германии 

в XIX в. При этом отражение в них находит, как правило, лишь  

информация библио- и биографического характера. Вопросы, реле-

вантные для целей теоретического осмысления и систематизации ре-

зультатов данного лексикографического направления, в этих исследо-

ваниях не поднимаются. Не рассматривается и проблема разработки 

фонетической информации. Вследствие этого цель данного исследо-

вания – изучить языковые справочники на предмет разработанности  

в них произносительных сведений и выявить объем и способы пред-

ставления данной информации. Поскольку вопрос об объеме и целе-

сообразности предлагаемой в словаре фонетической характеристики 

является одним из центральных в современной лексикографии,  

то изучение опыта прошлого может дать ценный материал для его 

решения.  
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Как известно, объем лексикографической информации, приводи-

мой в двуязычном словаре, определяется в том числе тем, носителями 

какого языка (исходного языка L1 или принимающего языка L2) яв-

ляются пользователи словаря [12, 13]. В зависимости от их установок 

для каждой пары языков – в нашем случае русского и немецкого –  

в идеальном случае должно существовать четыре словаря: 

– русско-немецкий словарь для носителей русского языка; 

– русско-немецкий словарь для носителей немецкого языка; 

– немецко-русский словарь для носителей русского языка; 

– немецко-русский словарь для носителей немецкого языка1. 

При этом в словарях L1 → L2 лексикографическая информация, 

как правило, должна указываться для всех элементов выходного язы-

ка. В словарях L2 → L1 различные типы сведений предоставляются 

на стороне входного языка. Специфика двуязычного словаря требует 

также того, чтобы при разработке словарной статьи наряду с особен-

ностями языка L2 учитывались и особенности родного языка L1  

(ср.: [15. С. 40–41; 16. Р. 114–115]). 

Характерной чертой русско-немецкой и немецко-русской лексико-

графии в Германии XIX в. является то, что большинство изучаемых 

словарных трудов, согласно их титульным листам и предисловиям, 

было адресовано в равной степени как немецкоязычным, так и русско-

язычным пользователям. В работе [2] нами были проанализированы 

объем и способы подачи фонетической информации в русско-немец-

ких словарях, причем рассматривалось их соответствие только запросам 

немецкоязычного пользователя. Дальнейшей задачей будет изучение 

того, как и в какой степени информация о произношении разрабаты-

вается в русско-немецких и немецко-русских словарях с учетом запро-

сов обеих целевых групп. Для того чтобы дать более полную характе-

ристику словарей относительно представленных в них фонетических 

сведений, мы будем опираться на результаты, полученные ранее. Но за 

счет включения в анализ перспективы русскоязычного пользователя  

и расширения источниковой базы эта информация будет дополняться. 

                                                           
1 Традиция такого деления восходит к идеям Л.В. Щербы. Ученый, говоря о пере-

водных (двуязычных) словарях, утверждал, что «для всякой пары языков нужно 

четыре словаря – безусловно, два толковых иностранных словаря с объяснениями 

на родном языке пользующегося данным словарем и, в зависимости от реальных 

потребностей, два переводных словаря с родного языка на иностранный специ-

ального типа» [14. С. 297–303].  
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Результаты, полученные в ходе данного исследования, позволят 

наиболее полно воссоздать процесс развития русско-немецкой и 

немецко-русской лексикографии в Германии в XIX в. Представлен-

ные материалы могут быть использованы при разработке общей исто-

рии русско-немецкой и немецко-русской лексикографии. Кроме того, 

они могут заинтересовать специалистов, занимающихся подготовкой 

учебных пособий по русскому и немецкому языкам как иностранным, 

и дать им практические идеи о возможных способах представления 

произносительной информации. 

 

Методы исследования 

 
Предметом нашего исследования являются двуязычные алфавит-

ные словари общего типа, опубликованные отдельной книгой (не яв-

ляющиеся частью какого-либо другого издания, например грамматик 

и т.д.). В фокусе внимания находятся их первое и последнее исправ-

ленное издания. В дальнейшем исправленное издание будет поме-

чаться индексом [²], например: ШМИДТ 1844/1, ШМИДТ ²1880/1. Но 

цифра [²] не является показателем хронологического номера издания; 

между первым и переработанным изданием могло быть несколько 

стереотипных (а порой и переработанных) (см.: [3]). Анализ послед-

них изданий обусловлен стремлением проследить за возможными из-

менениями в объеме и качестве разработки, приемах и принципах 

представления отдельных характеристик.  

Для того чтобы иметь возможность сделать выводы о степени раз-

работанности фонетических сведений, приводимых для характери-

стики русских и немецких слов, в исследовании использовался метод 

сравнительно-сопоставительного анализа.  

В каждом русско-немецком и немецко-русском словаре было про-

смотрено (в среднем) по шестьдесят страниц и проанализирован язы-

ковой материал под следующими шестью буквами: 

1) первые десять страниц под буквой «А»1; 

2) последние десять страниц под буквой «Б»2/ «В»3; 

                                                           
1 Число проанализированных страниц под буквой «А» в русско-немецких слова-

рях составляет, как правило, меньше десяти. 
2 В русско-немецких словарях. 
3 В немецко-русских словарях. 
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3–6) по первые десять страниц под буквами «М», «О», «П» / «Р» и 

«С» / «S»1. 
 

Способы презентации фонетических сведений в словарях 
 

Общеизвестно, что современный переводной словарь призван да-

вать читателю не только точный перевод языковых единиц, но и инфор-

мацию, позволяющую ему правильно произносить их (ср.: [17. С. 82]). 

Как показывает анализ, понимание данной задачи также характер-

но и для германских лексикографов XIX в. Ими уделяется значитель-

ное внимание разработке фонетической информации, которая в изу-

чаемых словарях приводится двумя способами:  

1) сведения фиксируются только в словарных статьях; 

2) информация дополнительно предлагается в окружающем тексте 

словаря (в фонетических приложениях / заметках и таблицах).  

Наиболее распространенным способом является первый. Второй 

способ используется не во всех словарях. Фонетические таблицы  

и приложения имеются только в словарях: КОЙРАНСКИЙ 1887; 

КОЙРАНСКИЙ 1888 и МАНДЕЛЬКЕРН 1896/1. 

В современных русско-немецких и немецко-русских словарях  

фонетическая информация, как правило, состоит из двух элементов: 

сведений о просодической характеристике слов (ударении) и об их 

звуковом составе. Рассмотрим, насколько эта лексикографическая 

информация разработана в изучаемых словарях, и проанализируем, 

как она предъявляется пользователям. 
 

Отражение звукового состава слов 
 

Объем фонетической информации, приводимый в словаре, зависит 

от того или иного языка и определяется степенью соответствия гра-

фики этого языка его звукам. Существуют языки, графика которых 

                                                           
1 Этот метод был разработан К. Бёлер для исследования различных изданий рус-

ско-немецкого словаря И. Павловского [10. S. 63]. С целью создания эмпириче-

ской базы для дальнейших сравнительно-сопоставительных работ, направленных 

на систематизацию и обобщение результатов русско-немецкой и немецко-русской 

лексикографии, нами анализируется языковой материал тех же страниц, что и  

у германской исследовательницы. В то же время в ходе анализа мы расширяли 

диапазон выборки, если при беглом просмотре исследуемых словарей встреча-

лись дополнительные характеристики, отсутствовавшие в нашем материале. 
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полностью фонематична, т.е. само написание слова дает полную ин-

формацию о его звучании. Если при этом имеются четкие правила 

постановки ударения, то никакой дополнительной информации для 

правильного прочтения единиц этого языка пользователю не требует-

ся. Однако есть и языки, орфография которых сама по себе сложна и 

изобилует исключениями. Для того чтобы пользователь мог правиль-

но произнести слова этого языка, ему необходима дополнительная 

информация (ср.: [16. Р. 114–115; 17. С. 82]).  

Анализ отражения звуковой оболочки слов в русско-немецких и 

немецко-русских словарях показывает, что данная проблема в них 

остро не ставится [2. C. 19–20]). Отчасти объясняется это, по-види-

мому, тем, что степень соответствия графики русского и немецкого 

языков их звукам была достаточно высокой. Тем не менее в БОХ 

1871–1874, КОЙРАНСКИЙ 1887, КОЙРАНСКИЙ 1888, СОЛОВЕЙ-

ЧИК 1888–1890/1-2 и WERBLUNSKI 1891 этот вопрос находит опре-

деленную разработку. Так, в русско-немецком словаре БОХ 1871–

1874 в начале соответствующего алфавитного раздела приводятся 

сведения о произношении отдельных букв русского алфавита, отсут-

ствовавших в немецком языке, ср.: 

З, з, achter Buchstabe des russischen Alphabets; з = s in lesen, leise. 
Ж, ж, siebenter Buchstabe des russischen Alphabets; ж = sh, od. 

französisch j. 
В КОЙРАНСКИЙ 1887, КОЙРАНСКИЙ 1888, СОЛОВЕЙЧИК 1888–

1890/1-2 и WERBLUNSKI 1891 указывается информация о звуковой 

оболочке слов или их частей. Дана она с помощью либо сквозной 

транскрипции, когда приводится звуковой состав всего слова, либо 

усеченной, когда указывается только та часть слова, которая имеет 

особенности в произношении.  

В словарях КОЙРАНСКИЙ 1887 и КОЙРАНСКИЙ 1888 звуковой 

состав слов приводится крайне редко. Он мог фиксироваться как при 

русских, так и при немецких единицах (в том числе в словах, заим-

ствованных в немецкий язык). Для этого вводится, как правило, усе-

ченная транскрипция, ср.:  

Азбучникъ Аbćsschüler (абэцэ́) m. 

Ноя́брь (-jáb) m. [a] Novémber m. 
Павильóнъ Pávillon (-вильон) m. (КОЙРАНСКИЙ 1888) 

Mágier (-гiер) m. I. 1. магъ; волшéбникъ. 

Oránge (-нже) f. 2. Апельсúнъ  
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Sáttel m. I. (pl. Sˊättel) сѣдлó pl. сˊѣдла (ssjódla) (КОЙРАНСКИЙ 

1887).  

Как видно из примеров, в обоих словарях транскрипция в словар-

ных статьях приводится как для лемм (ср.: Ноя́брь, Mágier, Oránge), 

так и для эквивалентов (ср.: Азбучникъ, Павильóнъ, Sáttel), при этом 

звуковой состав слов передается либо русскими, либо немецкими 

графемами. Немецкие буквы используются для транскрибирования 

русских слов; очевидно, что такие транскрипции предназначаются 

для немецкоязычного читателя. С помощью русских графем транс-

крибируются немецкие слова, что должно было помочь русскоязыч-

ному пользователю. Мы видим, что лексикограф таким образом ста-

рается соответствовать одновременно потребностям обеих целевых 

групп. Подобная подача имела то преимущество, что требовала от 

пользователей минимума знаний фонетики и графики изучаемого 

языка [17. С. 88]. Однако следует обратить внимание на то, что вслед-

ствие передачи звукового состава немецких слов посредством рус-

ских букв составителю не всегда хватает соответствующих знаков для 

отображения специфических звуков немецкого языка, ср.:  

Bǘchse (бúксэ) f. 2. 

Büreaú (бирó) n. I. pl.  
В приведенных выше примерах русская буква «и» используется 

для передачи немецкой «ü», которая обозначает звук, отсутствующий 

в русском языке. Транскрипционный знак «и» не отражает особенно-

стей произношения немецкого звука. Становятся очевидными два 

принципиальных недостатка транскрипции при помощи алфавита 

родного языка пользователя. Во-первых, «она ориентирует пользова-

теля на то, чтобы он подставлял в слова иностранного языка звуки 

родного, пренебрегая несовпадением их артикуляции» [18. С. 4] (цит. 

по: [17. С. 88–89]». Во-вторых, последовательно осуществить подоб-

ную транскрипцию невозможно. Требуется введение в нее «дополни-

тельных знаков, которые обозначали бы звуки, отсутствующие в род-

ном языке пользователя» [Там же. С. 89]. 

Тот же подход наблюдается в приложении «Verzeichnis der ge-
bräuchlichen Eigennamen» к немецко-русскому словарю КОЙРАН-

СКИЙ 1887, где для указания произношения имен собственных ис-
пользуются как русские, так и немецкие графемы, ср.:  

Aksákoff (-kßá-) 

Andréeff (-drjéjeff)  
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Bretágne (-тань) 
Býron (бáй-) 

В словаре не содержится пояснений относительно принципов транс-

крибирования. Анализ позволяет, однако, выявить, что для русских 

имен собственных автором словаря используются немецкие графемы, 

и предназначаются эти транскрипции, очевидно, немецкоязычному 

читателю. В транскрипции иностранных слов вводятся русские бук-

вы, которые должны были раскрыть их произношение для русско-

язычного пользователя.  

В СОЛОВЕЙЧИК 1888–1890/1-2 и WERBLUNSKI 1891 звуковая 

оболочка указывается только для единиц русского языка. Причем пе-

редается она с помощью немецких букв. Эти факты говорят в пользу 

того, что словари предназначаются в первую очередь немецкоязыч-

ному пользователю, ср.: 

Богъ (boch), m. Gott; ей Бóгу! (jej boˈgu!), bei Gott! рáди Бóга! (raˈdi 

boˈga!), um Gotteswillen! (СОЛОВЕЙЧИК 1888–1890/1). 

Merkwürdigkeit, f. достопримѣчáтельность (dosstoprimjetschaˈtelnosstj) 
(СОЛОВЕЙЧИК 1888–1890/2). 

Sein, seine, sein, pron. Егó (jewo'); s. Sohn, е. сынъ, m.; s-e Tochter, е. 

дочь, f.; s. Kind, е. дитя́, n.; s. eigen, свой; das Seine, своё, jedem das 
Seine, каждому своё (WERBLUNSKI 1891). 

Приведенные примеры показывают, что авторы данных словарей  

в большинстве случаев используют сквозную транскрипцию. Причем 

в СОЛОВЕЙЧИК 1888–1890/1 транскрибируется не только лемма, но 

и русскоязычные примеры. Как выявил анализ нашей выборки, в этом 

словаре могла вводиться также и усеченная транскрипция, которая 

использовалась чаще всего при производных единицах. Следует от-

метить, что в СОЛОВЕЙЧИК 1888–1890/1-2 наблюдается не всегда 

последовательное следование принципам транскрибирования. Наряду 

с передачей звукового образа русского слова (ср.: Богъ (boch))  

используется прием транслитерации, когда передается в основном 

графический образ единицы (ср.: достопримѣчáтельность (dossto-

primjetschaˈtelnosstj)) (другие примеры см.: [2. С. 19–20]). В WER-

BLUNSKI 1891 обращает на себя внимание скрупулезная разработка 

произносительной информации, передающей особенности русского 
языка в бóльшей степени. В частности, здесь находит отражение та-

кое явление, как «аканье», ср.: 

Abändern, отмѣня́ть, изм- (atmänja't, ism-). 
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Madam, f. госпожá (gaßpashaˈ) f. <…> (WERBLUNSKI 1891). 
Что касается использования в СОЛОВЕЙЧИК 1888–1890/2 и 

WERBLUNSKI 1891 сквозной транскрипции, то, на наш взгляд, такой 

подход был не совсем оправдан. Во-первых, этот способ нотации за-

нимает в словаре много места. Во-вторых, трудность, как правило, 

вызывает прочтение не всего слова, а лишь какой-то его части, и по-

этому достаточно было обозначить лишь ее произношение. В-третьих, 

сквозную транскрипцию принято давать для языков со сложными 

правилами чтения. Орфография же русского языка, как отмечалось 

выше, была довольно регулярна. Включение небольшого фонетиче-

ского приложения, объясняющего особенности произношения и чте-

ния, могло бы разгрузить словарную статью. Однако введение подобных 

структурных элементов еще только начинает входить в словарную 

практику. В МАНДЕЛЬКЕРН 1896/1 впервые приводится русский 

алфавит, в котором сообщаются правила чтения немецких букв [2.  

С. 20–21]). Кроме того, в предваряющем тексте словарей КОЙРАН-

СКИЙ 1887 и КОЙРАНСКИЙ 1888 помещены фонетические заметки 

с разъяснением правил произношения русского и немецкого языков.  

 

Просодическая характеристика слов (ударение) 
 

В ходе анализа нашей выборки было установлено, что ударение 

приводится во всех изучаемых русско-немецких и немецко-русских 

словарях. Но в большинстве языковых справочников ударение про-

ставляется лишь над русскими единицами. Связано это, очевидно,  

с тем, что ударение в русских словах не является фиксированным,  

и это представляет трудность для немецкоязычного читателя. Поэто-

му лексикографы стараются соответствовать его потребностям и ука-

зывают в словарях отдельные элементы парадигмы ударения, ср.: 

Грúбъ, a, m, der Bilz. Грибόкъ, бкá, Грибόчекъ, чкá, dim. m. 

(ШМИДТ 1826–1827/1). 

Грúбъ (d. Грибόкъ, -бόчекъ, au.-бúще), Bilz, m. (ШМИДТ 1844/1). 

Грибъ (d. Грибόкъ), -бόчекъ, au. -бúще), Pilz, Schwamm, m. (ПО-

ТОЦКИЙ 1876/1). 

Примечательно, что в ряде словарей (ШМИДТ ²1842/1; ШМИДТ 
²1839/1; ШМИДТ 1844/1; ПОТОЦКИЙ 1876/1) ударение фиксируется 

даже в односложных словах (ср. приведенные выше примеры). В ра-

боте [2] мы уже отмечали, что делается это непоследовательно и при 
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этом сложно установить закономерность в случаях акцентуации таких 

слов (больше примеров см.: [2. С. 20]).  

Наиболее «полное употребление русского ударения» [19. С. X] 

пытается представить КОЙРАНСКИЙ 1888. Для этой цели состави-

тель словаря разрабатывает систему знаков (букв), которыми помеча-

ет существительные и глаголы в словнике и отсылает читателя к фо-

нетическому приложению, которое расположено в начале словаря  

и где расшифровывается полная парадигма ударения слова, ср.:  

вéчеръ [b*] Ábend m.; (вечéрнее врéмя) Ábendzeit f.  
[b] означает, «что въ единственномъ числѣ ударенiе остаётся безъ 

перемѣны, но во множественномъ числѣ переходитъ на окончанiе, 

напр. sing. вéчеръ, -ра, -ру, -ромъ, -рѣ; pl. вечерá, -рόвъ, -рáмъ, -рáми, - 

рáхъ» [Там же. С. XI]1.  

Как видно из примера, ударение в КОЙРАНСКИЙ 1888 простав-

ляется не только над русскими, но и над немецкими единицами, хотя 

ударение в немецком языке в целом фиксированное и имеет четкие 

правила (имеется лишь незначительное количество исключений) [20]. 

Обозначение ударения в словах обоих языков свидетельствует о том, 

что автор словаря в данном вопросе учитывает запросы обеих групп 

пользователей. Ср. также: 

Мавзолéй Mausoléum n.; Práchtgrabmal n. 

Сáечка dim. kléine Sémmel (КОЙРАНСКИЙ 1888). 

Еще в двух словарях ударением снабжаются слова как входного 

(немецкого), так и выходного (русского) языков. Это словари БОХ 

1871 и КОЙРАНСКИЙ 1887, ср.: 

A'berke'nnen, va irr. (erkenne ab, erkannte ab, aberkannt), Rw. 

судéйскимъ приговóромъ лишáть, лишúть когó чегó-либо. 
Bü'schel, m. I. (Blumen, Borsten) пучόкъ; (Heu, Haare) клокъ, кло-

чёкъ; (an Pferdefüssen) щётка; (Schopf der Vögel) хохόлъ; (Helmbusch) 

султáнъ (БОХ 1871). 

Ábdachen* va. сдˈѣлать отлóгимъ; (des Dáches beráuben) снять 

кры́шу съ G.; sich – спустúться откóсомъ.  

Búckel m. I. 1. (Hṓcker) горбъ; (Rǘcken) спинá; (Erhö́hung) 
вы́пуклость f.; sich éinen – láchen покатúться сό смˈѣху (КОЙРАН-

СКИЙ 1887). 

                                                           
1 В КОЙРАНСКИЙ 1888 пояснение параллельно приводится также на немецком 

языке (см.: [Там же]). 
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В словаре КОЙРАНСКИЙ 1887 мы находим объяснение принято-

му решению. Автор пишет, что указывает ударение над всеми слова-

ми (как русскими, так и немецкими) «вследствие трудности самому 

изучать правильность ударения в иностранных словах» [21. С. IX]1.  

Именно такой подход, при котором ударение фиксируется во всех 

словах как входного, так и выходного языка, используется во многих 

современных (бумажных) немецко-русских и русско-немецких слова-

рях (ср.: [22, 23]). 
 

Выводы 
 

В результате изучения фонетического параметра в русско-немецких 

и немецко-русских словарях, созданных в Германии в XIX в., можно 

сделать следующие выводы. 

1. Германские лексикографы уделяют значительное внимание раз-

работке фонетической информации. Она представлена в русско-

немецких и немецко-русских словарях двумя способами. Наиболее 

часто используемым способом является указание произносительных 

сведений непосредственно в словарных статьях. К концу века фоне-

тическая информация постепенно начинает внедряться в макрострук-

туру словарей в виде фонетических заметок и таблиц с алфавитом и 

правилами чтения (см.: КОЙРАНСКИЙ 1887; КОЙРАНСКИЙ 1888; 

МАНДЕЛЬКЕРН 1896/1). 

2. Фонетическая информация в русско-немецких и немецко-русских 

словарях разработана для русских единиц в незначительно бóльшей 

степени, чем для немецких. Это свидетельствует о том, что основной 

целевой аудиторией изучаемых словарей были все-таки немецко-

язычные пользователи. Все языковые справочники фиксируют ударе-

ние на русских единицах, и только в трех словарях (БОХ 1871; КОЙ-

РАНСКИЙ 1887 и КОЙРАНСКИЙ 1888) оно указывается в немецких 

словах. В ряде словарных трудов последней четверти столетия начи-

нают предприниматься попытки отобразить звуковой образ слов или 

их частей. В словарях СОЛОВЕЙЧИК 1888–1890/1-2 и WERB-

LUNSKI 1891 звуковой состав представлен только для русских слов,  

в словарях КОЙРАНСКИЙ 1887 и КОЙРАНСКИЙ 1888 – как для 
русских, так и для немецких слов.  

                                                           
1 В словаре КОЙРАНСКИЙ 1887 пояснение параллельно приводится также на 

немецком языке (см.: [Там же]). 
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3. Лексикографические решения авторов-составителей относи-

тельно объема и способов отражения произносительной информации, 

предлагаемых в словаре, являются ценным материалом для современ-

ной лексикографии, который, в частности, помог убедиться в наличии 

преимуществ и недостатков использования графики родного языка 

пользователя при транскрибировании слов, а также выявить нецеле-

сообразность введения сквозной транскрипции для данной цели. 

4. Германские лексикографы по-своему старались соответствовать 

запросам своих пользователей, создавая словарные пособия по воз-

можности информативными и полезными. Этот опыт очень ценен и 

представляет несомненный интерес для современной лексикографии. 

Поэтому необходимо проводить дальнейшие специальные исследова-

ния, посвященные изучению данных словарных пособий. На следую-

щем этапе следует проанализировать такие проблемы, как отображе-

ние межъязыковой эквивалентности, природа и информативность ил-

люстративных примеров. Такие исследования позволят комплексно 

оценить вклад германских лексикографов в развитие русско-немецкой 

и немецко-русской лексикографии. 
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